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Tento text sliZi vyluéne ako dokumentaény nastroj a nema Ziadny pravny tucinok. Institicie Unie nenesi nijaki
zodpovednost’ za jeho obsah. Autentické verzie prisluSnych aktov vratane ich preambul su tie, ktoré boli uverejnené v
Uradnom vestniku Eurépskej uinie a ktoré st dostupné na portali EUR-Lex. Tieto tiradné znenia sii priamo dostupné

prostrednictvom odkazov v tomto dokumente

ACT

concerning the election of the » M2 clen Eurépskeho parlamentu <« by direct universal suffrage

(U. v. ES L 278, 8.10.1976, s. 5)

Zmenené a doplnené:

Decision 93/81/Euratom, ECSC, EEC amending the Act concerning the
election of the representatives of the European Parliament by direct
universal suffrage, annexed to Council Decision 76/787/ECSC, EEC,
Euratom of 20 September 1976 (*)

Rozhodnutie rady 2002/772/ES, Euratom z 25. jina a 23. septembra
2002

Zmenené a doplnené:

> Al
> A2

>A3

Opravené

Akt o podmienkach pristipenia Helénskej republiky a o Upravach
zmlav

Akt o podmienkach pristipenia Spanielskeho kralovstva a Portugalskej
republiky a o upravach zmluv

Akt o podmienkach pristipenia Rakuskej republiky, Finskej republiky a
Svédskeho kralovstva a o upravach zmluv, na ktorych je zalozena
Eurdpska unia

Treaty of Amsterdam amending the Treaty on European Union, the
Treaties establishing the European Communities and certain related
acts (97/C 340/01) (*)

a doplnené:

>Cl
>C2

Korigendum, U. v. ES L 326, 25.11.1976, s. 32 (76/787/ECSC)

Korigendum, U. v. EU L 126, 21.5.2009, s. 23 (2002/772/ES, Euratom)

(*) Tento akt nebol zatial' uverejneny v slovencine.
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ACT

concerning the election of the M»M2 ¢len Eurdpskeho
parlamentu « by direct universal suffrage

»M2 Clinok 1 4

1. 'V kazdom clenskom State su poslanci Eurdpskeho parlamentu
voleni systémom pomerného zastlpenia, a to na zaklade zoznamu
alebo jedného prenosného hlasu.

2. Clenské $taty mozu povolit' hlasovanie na zaklade systému prefe-
renénych hlasov, ktorého podrobnosti upravia.

3. Volby st vSeobecné, priame, slobodné, s tajnym hlasovanim.

»M2 Clinok 2 <

Kazdy clensky Stat moéze v sulade so svojou osobitou vnutrostatnou
situaciou urcit’ volebné obvody pre volby do Eurdpskeho parlamentu
alebo rozdelit’ svoju volebnti oblast’ inym spésobom bez toho, aby tym
ovplyvnil pomerny charakter hlasovacieho systému.

»M2 Clinok 3 4

Clenské $taty mdzu uréit minimalny prah pre rozdelenie mandatov. Na
celoStatnej trovni tento prah nesmie presiahnut’ 5 percent odovzdanych
hlasov.

»M2 Clinok 4 4

Kazdy clensky Stat moze urcit’ strop pre vydavky na kampan kandi-
datov.

» M2 Cldnok 5 4

>M2 |. « PM2 Pitrotné obdobie, na ktoré si zvoleni ¢lenovia
Eurdpskeho parlamentu <« shall begin at the opening of the first session
following each election.

It may be extended or curtailed pursuant to the second subparagraph of
Article 11 (2).

>M2 2. €4 The term of office of each »M2 ¢len Evropského
parlamentu € shall begin and end at the same time as the period
referred to in M2 v odseku 1 «.

» M2 Clénok 6 4

1. »M2 Clen Evropského parlamentu <€ shall vote on an individual
and personal basis. They shall not be bound by any instructions and
shall not receive a binding mandate.

2. Clenovia Eurdpskeho parlamentu poZivajii vysady a imunity, ktoré
im prindleZia podl'a Protokolu z 8. aprila 1967 o vysadach a imunitach
Eurépskych spolocenstiev.
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»M2 Clinok 7 <4

1. The office of »M2 <¢len Evropského parlamentu « shall be
incompatible with that of:

— member of the Government of a Member State,
— member of the Commission of the European Communities,

— Judge, Advocate-General or Registrar of the Court of Justice of the
European Communities » M2 alebo siidu prvého stupna <,

— Clena Rady guvernérov Eurdpskej centralnej banky,
— member of the Court of Auditors of the European Communities,
— ombudsmana Eurdpskych spolocenstiev,

— PM2 ————— <« member of the Economic and Social
Committee of the European Community and of the European
Atomic Energy Community,

— member of the Committee of the Regions,

— member of committees or other bodies set up pursuant to the Trea-
ties establishing » M2 ——— <« the European Community
and the European Atomic Energy Community for the purpose of
managing the Communities' funds or carrying out a permanent direct
administrative task,

— member of the Board of Directors, Management Committee or staff
of the European Investment Bank,

— c¢inného uradnika alebo zamestnanca organov Eurdpskych spolocen-
stiev alebo k nim pripojenych S$pecializovanych subjektov alebo
Eurdpskej centralnej banky.

2. 0Od volieb do Eurdpskeho parlamentu v roku 2004 je funkcia
¢lena Eurdpskeho parlamentu nezlucitel'nd s funkciou poslanca narod-
ného parlamentu.

Ako vynimka z tohto pravidla a bez toho, aby bolo dotknuté uplatiio-
vanie odseku 3:

— poslanci frskeho narodného parlamentu, ktori su voleni do Eurdp-
skeho parlamentu v nasledujucich volbach, mézu vykonavat’ dvojity
mandat az do novych volieb do frskeho nirodného parlamentu,
pricom odvtedy sa bude uplatnovat’ prvy pododsek tohto odseku,

— poslanci Parlamentu Spojeného kralovstva, ktori st zaroven ¢lenmi
Eurdpskeho parlamentu pocdas patrocného obdobia, predchadzaji-
ceho vol'bam do Eurdpskeho parlamentu v roku 2004, mézu vyko-
navat dvojity mandat az do volieb do Eurdpskeho parlamentu
v roku 2009, kedy sa uplatni prvy pododsek tohto odseku.

»M2 3. € In addition, each Member State may, »M2 v sulade
s Clankom 8 roz$irit' nezlucitelnost’ na vnutrostatnej Grovni na d’alSie
pripady <.

M2 4.« P»M2 Clen Evropského parlamentu € to whom
»M2 odseky 1, 2 a 3 « become applicable in the course of the
five-year period referred to in Article 5 shall be replaced in accordance
with Article 13.
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»M2 Clinok 8 <«

S vyhradou ustanoveni tohto aktu sa volebny postup v kazdom c¢len-
skom State spravuje jeho vnutrostatnymi predpismi.

Tymito vnutroStatnymi predpismi, ktoré mézu v pripade potreby
zohl'adnit’ osobitil situdciu v ¢lenskych Statoch, nesmie byt dotknutd
podstata pomerného volebného systému.

»M2 Clinok 9 <

No one may vote more than once in any election of »M2 ¢len Evrop-
ského parlamentu <.

»M2 Cldanok 10 <«

1. Elections to the European Parliament shall be held M2 v termine
a v Case ur¢enom <« by each Member State; for all Member States this
date shall fall within the same period starting on a Thursday morning
and ending on the following Sunday.

2. »M2 Clenské $taty mozu turadne uverejnit vysledky svojho
sCitania hlasov < until after the close of polling in the Member State
whose electors are the last to vote within the period referred to in
paragraph 1.

»M2 Cldanok 11 <«

1.  The Council, acting unanimously after consulting the European
Parliament, shall determine the »M2 volebné obdobie < for the first
elections.

2. Subsequent elections shall take place in the corresponding period in
the last year of the five-year period referred to in Article 5.

Should it prove impossible to hold the elections in the Community during
that period, the Council acting unanimously shall, after consulting the
European Parliament, ™ M2 P C2 ur¢i najneskor jeden rok pred uply-
nutim pétroéného obdobia uvedeného v ¢lanku 5 iné volebné obdobie,
ktoré nepredchadza o viac ako dva mesiace ani nenasleduje obdobie
urené podla predchadzajucej vety o viac ako jeden mesiac 4 <« or
one month after the period fixed pursuant to the preceding subparagraph.

3. Without prejudice to »M2 ————— <« Article 229 of the
Treaty on the Functioning of the European Union (') and Article 106a
of the Treaty establishing the European Atomic Energy Community (%),
the European Parliament shall meet, without requiring to be convened,
on the first Tuesday after expiry of an interval of one month from the
end of the »M2 volebného obdobia «.

4. The powers of the outgoing European Parliament shall cease upon
the opening of the first sitting of the new European Parliament.

»M2 Cldnok 12 4

»M2 ———— 4 The European Parliament shall verify the
credentials of M2 ¢len Evropského parlamentu <. For this purpose
it shall take note of the results declared officially by the Member States
and shall rule on any disputes which may arise out of the provisions of
this Act other than those arising out of the national provisions to which
the Act refers.

(1) Editorial note: The original text referred to Article 139 of the Treaty esta-
blishing the European Community, which currently corresponds to Article
229 of the Treaty on the Functioning of the European Union.

(») Editorial note: The original text referred to Article 109 of the Treaty esta-
blishing the European Atomic Energy Community, which currently corres-
ponds to Article 106a of that Treaty.
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»M2 Clanok 13 4

1. Mandat sa uvolni, ak mandat ¢lena Eurdpskeho parlamentu skonci
v dosledku odstipenia, imrtia alebo odnatia mandatu.

2. S vyhradou ostatnych ustanoveni tohto aktu ustanovi kazdy
Clensky §tat vhodné postupy pre obsadenie kazdého mandatu, ktory sa
uvolni pocas pitroéného funkéného obdobia uvedeného v clanku
5, na zvySok tohto obdobia.

3. Ak pravny predpis Clenského S$tatu vyslovne pozaduje odnatie
mandatu ¢lena Eurdpskeho parlamentu, tento mandat skon¢i v stlade
s tymito pravnymi predpismi. Prislusné organy o tom informuju
Euro6psky parlament.

4. Ak sa mandat uvolni v doésledku odstupenia alebo timrtia, pred-
seda Eurdpskeho parlamentu o tom bezodkladne informuje prislusné
organy dotknutého ¢lenského Statu.

»M2 Clinok 14 <

Should it appear necessary to adopt measures to implement this Act, the
Council, acting unanimously on a proposal from the European Parlia-
ment after consulting the Commission, shall adopt such measures after
endeavouring to reach agreement with the European Parliament in
a conciliation committee consisting of the Council and representatives
of the European Parliament.

»M2 Clanok 15 4

Tento akt je vypracovany v anglickom, danskom, finskom, francuz-
skom, gréckom, holandskom, irskom, nemeckom, portugalskom,
$panielskom, Svédskom a talianskom, jazyku, pricom vsetky texty si
rovnako autentické.

Prilohy I a II tvoria neoddelitelnu sucast’ tohto aktu.

Article 16

The provisions of this Act shall enter into force on the first day of the
month following that during which the last of the notifications referred
to in the Decision is received.

Udferdiget 1 Bruxelles, den tyvende september nitten hundrede og seks-
oghalvfjerds.

Geschehen zu Briissel am zwanzigsten September neunzehnhundert-
sechsundsiebzig.

Done at Brussels on the twentieth day of September in the year one
thousand nine hundred and seventy-six.

Fait a Bruxelles, le vingt septembre mil neuf cent soixante-seize.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an fichiu 1a de mhi Mhéan Fémhair, mile
naoi gcéad seachtd a sé.

Fatto a Bruxelles, addi venti settembre millenovecentosettantasei.

Gedaan te Brussel, de twintigste september negentienhonderd-zesenze-
ventig.
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Pour le royaume de Belgique, son représentant
Voor het Koninkrijk Belgi€, zijn Vertegenwoordiger
le ministre des affaires étrangéres du royaume de Belgique

De Minister van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk Belgié

/ N P /g,,,,{z/nu
M AP L,/ _{/’1 >

- ---"""

For kongeriget Danmark, dets reprasentant

kongeriget Danmarks udenrigsekonomiminister

=z //{/

Fiir die Bundesrepublik Deutschland, ihr Vertreter

Der Bundesminister des Auswartigen der Bundesrepublik Deutschland

Pour la République francgaise, son représentant

le ministre des affaires étrangeres de la République francaise

e b i

For Ireland, its Representative
Thar ceann na hEireann, a hlonadai
The Minister for Foreign Affairs of Ireland

Aire Gnothai Eachtracha na hEireann

-y . ’%ﬁ/ &My
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Per la Repubblica italiana, il suo rappresentante

il ministro degli Affari esteri della Repubblica italiana

CL 'M\.L&l-\! "-7-:’0"1"»4.'\/:

Pour le grand-duché de Luxembourg, son représentant,

membre du gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor het Koninkrijk der Nederlanden, zijn Vertegenwoordiger

De Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk der
Nederlanden

(TSR

-

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, their
representative

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

. \—OJ/a-—lv
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»M2 PRILOHA I <

The United Kingdom will apply the provisions of this Act only in respect of the
United Kingdom.
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»M2 PRILOHA Il <
Declaration on Article 14

As regards the procedure to be followed by the Conciliation Committee, it is
agreed to have recourse to the provisions of paragraphs 5, 6 and 7 of the
procedure laid down in the joint declaration of the European Parliament, the
Council and the Commission of 4 March 1975 (V).

(1) OJ No C 89, 22. 4. 1975, p. 1.
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